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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 31. maja 2001 bol v New
Yorku prijaty Protokol proti nezakonnej vyrobe a obchodovaniu so strelnymi zbranami, ich
sucastami a komponentmi a strelivom doplinujuci Dohovor OSN proti nadnarodnému
organizovanému zloc¢inu.

V mene Slovenskej republiky bol protokol podpisany 26. augusta 2002 v New Yorku.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s protokolom suhlas svojim uznesenim ¢. 1038 z
23. juna 2004 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 25. augusta 2004. Ratifika¢na listina
bola ulozena u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov, depozitara protokolu, 21.
septembra 2004.

Protokol nadobudol platnost 3. jula 2005 na zaklade c¢lanku 18 ods. 1 a pre Slovensku
republiku nadobudol platnost 3. jula 2005 na zaklade ¢lanku 18 ods. 1.
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K oznameniu ¢. 21
2006 Z. z.

PROTOKOL proti nezakonnej vyrobe a obchodovaniu so strelnymi zbranami, ich sicastami a
komponentmi a strelivom dopliiujiaci Dohovor OSN proti nadnarodnému organizovanému
zlocinu

Preambula
Staty, zmluvné strany tohto protokolu,

uvedomujiic si naliehava potrebu predchadzaf, bojovat a vykorenit nezakonnu vyrobu a
obchodovanie so strelnymi zbranami, ich sucastami a komponentmi a strelivom vzhladom na
skodlivé ucinky takych cCinnosti na bezpecnost kazdého Statu, regionu a celého sveta, ktoré
ohrozuju blahobyt narodov, ich socialny a hospodarsky rozvoj a ich pravo zZit v mieri,

presvedcené o nevyhnutnosti toho, aby vSetky Staty prijali na tento ciel vSetky vhodné opatrenia
vratane medzinarodnej spoluprace a inych opatreni na regionalnej a globalnej tirovni,

odvolavajuc sa na rezoluciu Valného zhromazdenia 53/111 z 9. decembra 1998, v ktorej sa
zhromazdenie rozhodlo ustanovit otvoreny, medzivladny ad hoc vybor na ucel vypracovania
komplexného medzinarodného dohovoru proti nadnarodnému organizovanému zloCinu a na
posudenie vypracovania, okrem iného, medzinarodného dokumentu o boji proti nezakonnej vyrobe
a obchodovaniu so strelnymi zbranami, ich sticastami a komponentmi a strelivom,

so zretelom na zasadu rovnosti prav a sebaurcenia narodov zakotveny v Charte OSN a
Deklaracii o principoch medzinarodného prava tykajuceho sa priatelskych vztahov a spoluprace
medzi Statmi v sulade s Chartou OSN,?)

presvedcené o tom, Ze doplnenie Dohovoru OSN proti nadnarodnému organizovanému zlo¢inu
medzinarodnym dokumentom proti nezakonnej vyrobe a obchodovaniu so strelnymi zbranami, ich
stCastami a komponentmi a strelivom bude prospesné na predchadzanie tymto trestnym ¢inom a
boj proti nim,

dohodli sa takto:
I. VSEOBECNE USTANOVENIA
Clanok 1

Vztah k Dohovoru Organizacie Spojenych narodov proti nadnarodnému organizovanému
zloéinu
1. Tento protokol doplha Dohovor Organizacie Spojenych narodov proti nadnarodnému
organizovanému zlo¢inu. Bude interpretovany spolu s dohovorom.

2. Ustanovenia dohovoru sa uplatnuji mutatis mutandis na tento protokol, ak v nom nie je
ustanovené inak.

3. Trestné ciny ustanovené podla clanku 5 tohto protokolu sa povazuju za trestné cCiny
ustanovené v stilade s dohovorom.

Clanok 2
Ciel
Cielom tohto protokolu je podporovanie, ulahCovanie a upevnovanie spoluprace medzi

zmluvnymi stranami na ucel zabranenia a boja proti nezakonnej vyrobe a obchodovaniu so
strelnymi zbranami, ich sucastami a komponentmi a strelivom.
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a)

b)

c)

d)

i)

ii)

e)

Clanok 3
Pouzitie terminov

Na tucely tohto protokolu:

wStrelna zbran® znamena akukolvek prenosnu hlavnovi zbran, ktora vypali strelu, je urcena
na strielanie alebo sa da lahko prispdsobit na vypalenie strely, gulky alebo naboja vdaka
energii vybusniny, okrem starozitnych strelnych zbrani a ich kopii. Starozitné strelné zbrane
a ich kopie sa urcuju podla vnutrostatneho prava. K starozitnym strelnym zbraniam vsak v
ziadnom pripade nepatria strelné zbrane vyrobené po roku 1899.

~Sucasti a komponenty* znamenaju akykolvek prvok alebo nahradné diely zvlast urcené pre
strelni zbran a podstatné na jej fungovanie vratane hlavne, komory alebo zasobnika,
uzavery alebo bubienka, zaveru alebo puzdra zaveru a akéhokolvek zariadenia urceného
alebo adaptovaného na tlmenie zvuku vyvolaného vystrelom zo strelnej zbrane.

~Strelivo® znamena ostry naboj alebo jeho komponenty vratane nabojnic, zapalnic, strelného
prachu, guliek alebo nabojov, ktoré sa pouzivaju v strelnej zbrani za predpokladu, zZe
samotné komponenty podliehaji povoleniu v prisluSnom state zmluvnej strany.

-Nezakonna vyroba“ znamena vyrobu alebo montaz strelnych zbrani, ich sucasti a
komponentov alebo streliva

zo sucasti a komponentov, s ktorymi sa nezakonne obchoduje,

bez licencie alebo povolenia od prislusného organu zmluvnej strany, kde sa realizuje vyroba
alebo montaz, alebo

iii) bez oznacenia zbrane pocas vyroby podla ¢clanku 8 tohto protokolu; vydavanie licencii
alebo povoleni na vyrobu sucasti a komponentov sa vykonava v stulade s vnutrostatnym
pravom.

-.Nezakonné obchodovanie” znamena dovoz, vyvoz, nadobudnutie, predaj, dodanie, pohyb
alebo prepravu strelnych zbrani, ich sticasti a komponentov a streliva z tizemia alebo cez
uzemie jednej zmluvnej strany na uzemie druhej zmluvnej strany, ak ktorakolvek z
dotknutych zmluvnych stran neda na to povolenie v sulade s podmienkami tohto protokolu
alebo ak strelné zbrane nie st oznacené podla ¢lanku 8 tohto protokolu.

~Sledovanie® znamena systematické sledovanie strelnych zbrani, a ak je to mozné ich
sucasti a komponentov a streliva od vyrobcu ku kupujucemu na ucel poskytnutia pomoci
prislusnym organom zmluvnych stran pri odhalovani, vySetrovani a analyze nezakonnej
vyroby a nezakonného obchodovania.

Clanok 4
Rozsah posobnosti

. Tento protokol sa vztahuje, ak v nom nie je uvedené inak, na predchadzanie nezakonnej

vyrobe a nezakonnému obchodovaniu so strelnymi zbranami, ich sucastami a komponentmi
a strelivom, na vySetrovanie a trestné stihanie trestnych ¢inov ustanovenych podla ¢lanku 5
tohto protokolu, ak su tieto trestné ¢iny nadnarodného charakteru s ucastou organizovanej
zloc¢ineckej skupiny.

. Tento protokol sa nevztahuje na obchody medzi Statmi alebo na Statne prevody v pripadoch,

v ktorych by uplatnenim tohto protokolu bolo poskodené pravo zmluvnej strany na prijatie
opatreni v zaujme narodnej bezpecnosti v stilade s Chartou Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 5
Trestnost

. Kazdy stat, kazda zmluvna strana prijme potrebné legislativne a iné opatrenia na

ustanovenie nasledujicich konani ako trestnych ¢inov, ak boli spachané tumyselne:
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a) nezakonna vyroba strelnych zbrani, ich sticasti a komponentov a streliva,
b) nezakonné obchodovanie so zbranami, ich stiicastami a komponentmi a strelivom,

c) falSovanie alebo nezakonné zahladzovanie, odstranovanie alebo pozmenovanie oznacenia
na strelnych zbraniach uvedenych v ¢lanku 8 tohto protokolu.

2. Kazda zmluvna strana prijme legislativne a iné opatrenia potrebné na to, aby bolo za trestny
¢in ustanovené nasledujuce konanie:

a) s vyhradou dodrzania zakladnych pojmov svojho pravneho systému pokus o spachanie
trestného ¢inu alebo ticastnictvo na trestnom c¢ine podla odseku 1 tohto ¢lanku, a

b) organizovanie, usmernovanie, napomahanie, navadzanie, ulahcovanie alebo poskytovanie
rad pri spachani trestného ¢inu ustanoveného podla odseku 1 tohto ¢lanku.

Clanok 6
Zhabanie, zaistenie a likvidacia

1. Bez toho, aby bol dotknuty ¢lanok 12 dohovoru, zmluvné strany prijmu v ¢o najsSirSom
moznom rozsahu v ramci svojich vnutrostatnych pravnych poriadkov také opatrenia, aké
mozu byt potrebné pri konfiSkacii strelnych zbrani, ich sucasti a komponentov a streliva,
ktoré boli nezakonne vyrobené alebo sa s nimi nezakonne obchodovalo.

2. Zmluvné strany prijmu v ramci svojich vnutrostatnych pravnych systémov také opatrenia,
ktoré su potrebné na zabranenie tomu, aby sa strelné zbrane, ich sticasti a komponenty a
strelivo, ktoré boli nezakonne vyrobené a nezakonne sa s nimi obchodovalo, dostali do ruk
neopravnenych osob, a to prostrednictvom zaistenia a znicCenia takych strelnych zbrani, ich
sticasti a komponentov a streliva, ak nebola tiradne povolena ina likvidacia za predpokladu,
ze tieto strelné zbrane boli oznacené a metody likvidacie tychto strelnych zbrani boli
zaevidovaneé.

II. PREVENCIA

Clanok 7
Evidencia

Kazda zmluvna strana zabezpec¢i uchovavanie informacii tykajucich sa strelnych zbrani
najmenej pocas desiatich rokov, a ak je to mozné a uskutocnitelné ich sucasti a komponentov
a streliva, ktoré st nevyhnutné na sledovanie a identifikaciu tychto strelnych zbrani, a ak je to
mozné a uskutocnitelné ich sucasti a komponentov a streliva, ktoré su nezakonne vyrobené
alebo sa s nimi nezakonne obchodovalo, a na predchadzanie a odhalovanie takych aktivit. Také
informacie zahfnaju
a) vhodné oznacovanie pozadované ¢lankom 8 tohto protokolu,

b) v pripadoch tykajucich sa medzinarodného obchodu so zbranami, ich sucastami a
komponentmi a strelivom vydanie a datumy skoncenia platnosti prislusnych licencii a
povoleni, vyvazajucu krajinu, dovazajucu krajinu, ak je to mozné tranzitné krajiny,
konecného prijemcu a opis a mnozstvo vyrobkov.

Clanok 8
Oznacovanie strelnych zbrani
1. Na ucel identifikacie a sledovania kazdej strelnej zbrane zmluvné strany

a) v Case vyroby kazdej strelnej zbrane budu bud pozadovat jedine¢né oznacenie s uvedenim
nazvu vyrobcu, krajiny alebo miesta vyroby a vyrobného Ccisla, alebo zachovavat
akékolvek jedinecné, pre uzivatela optimalne oznacovanie s jednoduchymi geometrickymi
symbolmi v kombinacii s Ciselnym a/alebo abecedno-c¢islicovym kédom, umoznujuce
vSetkym Statom jednoduchu identifikaciu krajiny vyroby,

b) budu vyZadovat nalezité jednoduché oznacenie kazdej dovazanej strelnej zbrane, ktoré

umozni identifikaciu dovazajucej krajiny, a ak je to mozné rok dovozu; zmluvné strany
umoznia prislusnym organom tejto krajiny sledovat strelnu zbran, ak strelna zbran nema
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2.

také oznacenie; poziadavky tohto pismena sa nemusia uplatnit na doc¢asné dovozy
strelnych zbrani na zakonné ucely, ktoré mozno overit,

c) zabezpecia v Case odovzdania strelnej zbrane zo Statnych zasob do staleho civilného
pouzivania nalezité jedinecné oznacenie umoznujuce vsSetkym zmluvnym stranam
identifikaciu krajiny prevodu.

Zmluvné strany budu nabadat vyrobné odvetvie strelnych zbrani, aby prijalo opatrenia proti
odstraneniu alebo pozmeneniu oznaceni.

Clanok 9
Vyradenie strelnych zbrani

Kazda zmluvna strana, ktora neuznava vyradenu strelnu zbran za strelnu zbran podla jej

vnutrostatnych pravnych predpisov, prijme potrebné opatrenia, ak je to mozné vratane
ustanovenia osobitnych trestnych ¢inov na zabranenie nezakonnej reaktivacii vyradenych
strelnych zbrani v sulade s tymito vSeobecnymi zasadami vyradovania:

a)

b)

c)

vSetky zakladné sucasti vyradenej strelnej zbrane sa maju uviest do trvalého stavu
nefunkénosti, neodstranitelnosti, neobnovitelnosti alebo neschopnosti upravy takym
spOsobom, aby tuto strelnu zbran nebolo mozné ziadnym sposobom reaktivovat,

treba urobif opatrenia na to, aby prislusné organy overovali vyradovacie opatrenia, a tym
zabezpecili, aby sa vykonanymi tipravami stala strelna zbran trvalo nefunkcénou,

overenie prislusnym organom musi zahfnat osvedcenie alebo zaznam potvrdzujuci vyradenie
strelnej zbrane, alebo odtlacok zretelne viditelnej znacky s tymto vyznamom na strelnej
zbrani.

Clanok 10

Vseobecné poziadavky na systémy vyvoznych, dovoznych a tranzitnych licencii alebo
povoleni

. Kazda zmluvna strana zavedie alebo zachova efektivny systém vyvoznych, dovoznych a

tranzitnych licencii alebo povoleni, ako aj opatreni tykajucich sa medzinarodného tranzitu
na premiestnovanie strelnych zbrani, ich sucasti a komponentov a streliva.

. Pred vydanim vyvoznych licencii alebo povoleni na expedovanie strelnych zbrani, ich sucasti

a komponentov a streliva kazda zmluvna strana overt,
a) ze dovazajuce Staty vydali dovozné licencie alebo povolenia a

b) ze bez toho, aby boli dotknuté bilateralne alebo multilateralne dohody alebo dojednania,
ktoré zvyhodnuju vnutrozemské sStaty, tranzitné Staty pred expedovanim odoslali
minimalne pisomné oznamenie o tom, Ze nemaju ziadne namietky proti tranzitu.

. Vyvozna a dovozna licencia alebo povolenie a sprievodna dokumentacia spolo¢ne obsahuju

informacie, ktoré minimalne zahimajui miesto a datum vydania, datum skoncenia platnosti,
vyvazajucu krajinu, dovazajucu krajinu, konecného prijemcu, opis a mnozstvo strelnych
zbrani, ich sticasti a komponentov a streliva, a ak ide o tranzit tranzitné krajiny. Tranzitnym
Statom sa musia vopred poskytnut informacie obsiahnuté v dovoznej licencii.

. Dovazajuca zmluvna strana informuje na poziadanie vyvazajucu zmluvnu stranu o prijati

odoslanej zasielky strelnych zbrani, ich sticasti a komponentov alebo streliva.

. Kazda zmluvna strana prijme v medziach dostupnych mozZnosti také opatrenia, ktoré su

potrebné na zabezpecenie toho, aby postupy vydavania licencii alebo povoleni boli spolahlivé
a aby bolo mozné overit alebo potvrdit pravost dokladov licencie alebo povolenia.

. Zmluvné strany mozu prijat zjednoduSené postupy na docasny dovoz a vyvoz a tranzit

strelnych zbrani, ich sucasti a komponentov a streliva na zakonné ucely, ktoré mozno
overit, akymi st polovnictvo, Sportova strelba, ocenovanie, vystavy alebo opravy.
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Clanok 11
Bezpecnostné a preventivne opatrenia

Na ucel odhalovania, predchadzania a zabranenia kradezi, strate alebo sprenevere strelnych
zbrani, ich sucasti a komponentov a streliva, ako aj ich nezakonnej vyrobe a obchodovaniu s
nimi, prijme kazda zmluvna strana prislusné opatrenia

a) vyzadujuce bezpecnost strelnych zbrani, ich sucasti a komponentov a streliva pocas ich
vyroby, dovozu, vyvozu a tranzitu cez jej izemie a

b) zvysSujuce efektivnost dovoznych, vyvoznych a tranzitnych kontrol a podla potreby aj
hrani¢nych kontrol, ako aj policajnej a colnej cezhranicnej spoluprace.

Clanok 12
Informacie

1. Bez toho, aby boli dotknuté clanky 27 a 28 dohovoru, si zmluvné strany v sulade s ich
vnutrostatnymi pravnymi predpismi vzajomne vymienaju relevantné informacie o
Specifickych pripadoch v takych oblastiach, akymi st opravnenia vyrobcov, predajcov,
dovozcov, vyvozcov, a ak je to mozné prepravcov strelnych zbrani, ich sucasti a
komponentov a streliva.

2. Bez toho, aby boli dotknuté ¢lanky 27 a 28 dohovoru, si zmluvné strany v sulade s ich
prislusnymi legislativnymi a administrativnymi systémami vzajomne vymienaju relevantné
informacie o takej problematike, ako su

a) organizované zloCinecké skupiny, o ktorych je zname, Ze sa zucastnuju alebo su
podozrivé z ucasti na nezakonnej vyrobe alebo obchodovani so strelnymi zbranami, ich
sucastami a komponentmi a strelivom,

b) prostriedky utajenia pouzivané pri nezakonnej vyrobe alebo obchodovani so strelnymi
zbranami, ich sucastami a komponentmi a strelivom a sposoby ich odhalovania,

c) metody, prostriedky, miesta odoslania a urcenia, trasy obvykle pouzivané organizovanymi
zlocineckymi skupinami, ktoré sa zacastnuju na nezakonnom obchodovani so strelnymi
zbranami, ich stcastami a komponentmi a strelivom, a

d) legislativne skusenosti, ako aj metody a opatrenia na predchadzanie, boj a vykorenenie
nezakonnej vyroby a obchodovania so strelnymi zbranami, ich stu¢astami a komponentmi
a strelivom.

3. Zmluvné strany si podla potreby poskytuji alebo vzajomne vymienaju relevantné
vedecko-technické informacie uzitoéné pre organy presadzujuce pravo, aby si vzajomne
rozsirili svoje moznosti pri predchadzani, odhalovani a vysSetrovani nezakonnej vyroby a
obchodovania so strelnymi zbranami, ich suic¢astami a komponentmi a strelivom a na trestné
stihanie osob zapojenych do takych nezakonnych ¢innosti.

4. Zmluvné strany spolupracuju pri sledovani strelnych zbrani, ich stcasti a komponentov a
streliva, ktoré mohli byt nezakonne vyrobené alebo sa s nimi mohlo nezakonne obchodovat.
Taka spolupraca zahina poskytovanie, v medziach dostupnych mozZnosti, okamzitych
odpovedi na ziadosti o pomoc pri sledovani takych strelnych zbrani, ich sucasti a
komponentov a streliva.

5. S vyhradou dodrzania zakladnych pojmov svojho pravneho systému alebo akychkolvek
medzinarodnych dohdd kazda zmluvna strana zaru¢i dovernost a dodrzi akékolvek
obmedzenia na pouzitie informacii ziskanych od druhej zmluvnej strany podla tohto ¢lanku
vratane autorizovanych informacii stivisiacich s obchodnymi transakciami, ak o to poziada
zmluvna strana poskytujica informacie. Ak taka dovernost nemozno zachovat, zmluvna
strana, ktora poskytla informacie, bude o tom upovedomena pred ich zverejnenim.
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Clanok 13
Spolupraca
Zmluvné strany spolupracuju na bilateralnej, regionalnej a medzinarodnej urovni na ucel

predchadzania, boja a vykorenenia nezakonnej vyroby a obchodovania so strelnymi
zbranami, ich stcastami a komponentmi a strelivom.

. Bez toho, aby bol dotknuty ¢lanok 18 odsek 13 dohovoru, urci kazda zmluvna strana Statny

organ alebo samostatné kontakiné miesto na zabezpecovanie spojenia medzi nim a
ostatnymi zmluvnymi stranami vo veciach suivisiacich s tymto protokolom.

. Zmluvné strany sa usiluju o podporu a spolupracu s vyrobcami, predajcami, dovozcami,

vyvozcami, maklérmi a obchodnymi prepravcami strelnych zbrani, ich sucasti a
komponentov a streliva na ucel predchadzania a odhalovania nezakonnych cinnosti
uvedenych v odseku 1 tohto ¢clanku.

Clanok 14
Odborna priprava a technicka pomoc

Zmluvné strany vzajomne spolupracuju podla potreby s prislusnymi medzinarodnymi

organizaciami, aby zmluvné Staty mohli na pozZiadanie dostat odbornu pripravu alebo
technicki pomoc nevyhnutnt na zvySenie ich schopnosti predchadzat, bojovat a vykorenit
nezakonnu vyrobu a obchodovanie so strelnymi zbranami, ich sucastami a komponentmi a
strelivom vratane technickej, financnej a materialnej pomoci uvedenej v ¢lankoch 29 a 30

dohovoru.
Clanok 15
Makléri a maklérske operacie
1. Na ucel predchadzania a boja proti nezakonnej vyrobe a obchodovaniu so strelnymi

zbranami, ich sucastami a komponentmi a strelivom zmluvné strany, ktoré tak doposial
neucinili, posudia zavedenie systému na regulovanie cinnosti osob vykonavajucich
maklérske operacie. Taky systém by mohol zahimat jedno alebo niekolko opatreni, a to:

a) vyzadovat registraciu maklérov posobiacich v ramci ich tizemia,
b) vyzadovat licenciu alebo povolenie na maklérske operacie, alebo

c) vyzadoval uvedenie mien a posobisk maklérov zucastnenych na uzavreti obchodu na
dovoznych a vyvoznych licenciach alebo povoleniach alebo na sprievodnych dokladoch.

. Zmluvné strany, ktoré zaviedli povolovaci systém pre maklérske operacie, ako je stanovené v

odseku 1 tohto ¢lanku, st nabadané na to, aby informacie o makléroch a maklérskych
operaciach zahrnuli do vymen informacii podla ¢lanku 12 protokolu a uchovavali zaznamy
tykajuice sa maklérov a maklérskych operacii v sulade s ¢lankom 7 tohto protokolu.

I1I. ZAVERECNE USTANOVENIA

1.

2.

Clanok 16
Riesenie sporov

Zmluvné strany sa budu usilovat riesit spory tykajuce sa vykladu alebo uplatnovania tohto
protokolu rokovanim.

Kazdy spor medzi dvoma alebo viacerymi zmluvnymi stranami tykajaci sa vykladu alebo
uplatnovania tohto protokolu, ktory nemozZno vyriesSit prostrednictvom rokovani v
primeranej lehote, postipi sa na ziadost jednej z tychto zmluvnych stran na rozhodcovskeé
konanie. Ak sa do Siestich mesiacov od datumu ziadosti o rozhodcovské konanie tieto
zmluvné strany nedohodnui na organizacii rozhodcovského konania, moze ktorakolvek z
tychto zmluvnych stran predlozit spor Medzinarodnému sudnemu dvoru podanim ziadosti v
sulade so Statutom sudneho dvora.

. Kazda zmluvna strana méze pri podpise, ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristapeni k

tomuto protokolu vyhlasit, ze sa nepovazuje byt viazana odsekom 2 tohto ¢lanku. Ostatné
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zmluvné strany nie su viazané odsekom 2 tohto ¢lanku vo vztahu ku kazdej zmluvnej
strane, ktora uplatnila taku vyhradu.

4. Kazda zmluvna strana, ktora uplatnila vyhradu v stlade s odsekom 3 tohto ¢lanku, moze
kedykolvek odvolat taku vyhradu oznamenim generalnemu tajomnikovi Organizacie
Spojenych narodov.

Clanok 17
Podpis, ratifikacia, prijatie, schvalenie a pristup

1. Tento protokol je otvoreny na podpis vSetkym Statom v sidle Organizacie Spojenych narodov
v New Yorku, poc¢nuc tridsiatym dnom odo dna jeho prijatia Valnym zhromazdenim az do
12. decembra 2002.

2. Tento protokol je otvoreny na podpis aj regionalnym organizaciam hospodarskej integracie
za predpokladu, Ze najmenej jeden cClensky Stat takej organizacie podpisal tento protokol v
sulade s odsekom 1 tohto ¢lanku.

3. Tento protokol podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Ratifika¢né listiny alebo listiny
o prijati alebo schvaleni budu uloZzené u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych
narodov. Regionalna organizacia hospodarskej integracie moze ulozit svoje ratifikacné listiny
alebo listiny o prijati alebo schvaleni, ak tak urobil najmenej jeden z jej ¢lenskych Statov.
Taka organizacia uvedie v tychto ratifikacnych listinach, listinach o pristipeni alebo
schvaleni rozsah svojich pravomoci vo vztahu k otazkam, ktoré upravuje tento protokol.
Taka organizacia taktiez informuje depozitara o akejkolvek podstatnej zmene v rozsahu jej
pravomoci.

4. Tento protokol je otvoreny na pristup kazdému S§tatu alebo akejkolvek regionalnej
organizacii hospodarskej integracie, ktorej najmenej jeden ¢lensky stat je zmluvnou stranou
tohto protokolu. Listiny o pristupe budu uloZzené u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov. Pri pristupe uvedie regionalna organizacia hospodarskej integracie
rozsah svojich pravomoci vo vzfahu k otazkam, ktoré upravuje tento protokol. Taka
organizacia taktiez informuje depozitara o akejkolvek podstatnej zmene v rozsahu jej
pravomoci.

Clanok 18
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobudne platnost devitdesiatym drom po dni uloZenia Styridsiatej
ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe, nenadobudne vSak platnost
pred nadobudnutim platnosti dohovoru. Na tcel tohto odseku sa akakolvek listina ulozena
regionalnou organizaciou hospodarskej integracie nebude povazovat za doplnujucu k
listinam, ktoré ulozili clenské Staty takej organizacie.

2. Pre kazdy Stat alebo regionalnu organizaciu hospodarskej integracie, ktoré ratifikuju,
prijmu, schvalia alebo pristupia k tomuto protokolu po uloZeni Styridsiatej listiny takého
aktu, nadobudne tento protokol platnost tridsiatym dnom po dni, ked tento Stat alebo
organizacia ulozili prislusné listiny, alebo v den nadobudnutia platnosti tohto protokolu v
sulade s odsekom 1 tohto ¢lanku podla toho, ¢o nastane neskoér.

Clanok 19
Zmeny a doplnenia

1. Po uplynuti piatich rokov od nadobudnutia platnosti tohto protokolu méze zmluvna strana
protokolu navrhnut zmenu a predlozit ju generalneho tajomnikovi Organizacie Spojenych
narodov, ktory oznami navrhovani zmenu zmluvnym stranidm a Konferencii zmluvnych
stran dohovoru s tym, aby posudili tento navrh a rozhodli o nom. Zmluvné strany tohto
protokolu na zasadnuti Konferencie zmluvnych stran vynalozZia vSetko usilie na dosiahnutie
dohody o kazdej zmene. Ak sa po vycCerpani vSetkych moznosti nedosiahne dohoda, na
prijatie zmeny sa ako posledna moznost vyzaduje dvojtretinova vacsina hlasov zmluvnych
stran protokolu, ktoré su pritomné a hlasuju na zasadnuti Konferencie zmluvnych stran.

2. Regionalne organizacie hospodarskej integracie uplatnia vo veciach patriacich do ich
pravomoci svoje hlasovacie pravo podla tohto ¢clanku s poctom hlasom, ktory sa rovna poctu
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ich clenskych statov, ktoré st zmluvnymi stranami tohto protokolu. Také organizacie
neuplatnia svoje hlasovacie pravo, ak ich clenské Staty uplatnia svoje pravo, a naopak.

3. Zmena prijata v sulade s odsekom 1 tohto ¢lanku podlieha ratifikacii, prijatiu alebo
schvaleniu zmluvnymi stranami.

4. Zmena prijata v stlade s odsekom 1 tohto ¢lanku nadobudne platnost vo vztahu k zmluvnej
strane devatdesiatym dnom po dni uloZenia ratifikacnej listiny, listiny o pristapeni alebo
schvaleni takej zmeny u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov.

5. Ked zmena nadobudne platnost, stava sa zavaznou pre tie zmluvné strany, ktoré vyjadrili
svoj suhlas s tym, aby boli nou viazané. Ostatné zmluvné strany ostavaju viazané
ustanoveniami tohto protokolu a akymikolvek skorSimi zmenami, ktoré ratifikovali, prijali
alebo schvalili.

Clanok 20
Vypoved

1. Zmluvna strana moze vypovedat tento protokol pisomnym oznamenim generalnemu
tajomnikovi Organizacie Spojenych narodov. Tato vypoved sa stane uc¢innou uplynutim
jedného roka odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

2. Regionalna organizacia hospodarskej integracie prestane byt zmluvnou stranou protokolu,
ak ho vypovedia vsetky jej clenské Staty.
Clanok 21
Depozitar a autentické znenie
1. Generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov sa urcuje za depozitara tohto protokolu.

2. Original tohto protokolu, ktorého arabské, ¢inske, anglické, francuzske, ruské a Spanielske
znenia su rovnako autentické, bude uloZzeny u generalneho tajomnika Organizacie
Spojenych narodov.

NA ZNAK TOHO podpisani, riadne na to svojimi vladami splnomocneni, podpisali tento
protokol.
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K oznameniu ¢. 21/2006 Z. z.

PROTOCOL

against The Illicit Manufacturing of and Trafficking in Rirearms, their Parts
and Components and Ammunition, Supplementing the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime

Preamble

The States Parties to this Protocol,

Aware of the urgent need to prevent, combat and
eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in
firearms, their parts and components and ammunition,
owing to the harmful effects of those activities on the
security of each State, region and the world as a whole,
endangering the well-being of peoples, their social and
economic development and their right to live in peace,

Convinced, therefore, of the necessity for all States to
take all appropriate measures to this end, including
international cooperation and other measures at the
regional and global levels,

Recalling General Assembly resolution 53/111 of
9 December 1998, in which the Assembly decided to
establish an open-ended intergovernmental ad hoc
committee for the purpose of elaborating a
comprehensive international convention against
transnational organized crime and of discussing the
elaboration of, inter alia, an international instrument
combating the illicit manufacturing of and trafficking in
firearms, their parts and components and ammunition,

Bearing in mind the principle of equal rights and
self-determination of peoples, as enshrined in the
Charter of the United Nations and the Declaration on
Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Cooperation among States in accordance
with the Charter of the United Nations,

Convinced that supplementing the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime
with an international instrument against the illicit
manufacturing of and trafficking in firearms, their
parts and components and ammunition will be useful
in preventing and combating those crimes,

Have agreed as follows:
1. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Relation with the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime

1. This Protocol supplements the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime. It
shall be interpreted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply,
mutatis mutandis, to this Protocol unless otherwise
provided herein.

3. The offences established in accordance with
article 5 of this Protocol shall be regarded as offences
established in accordance with the Convention.

Article 2

Statement of purpose

The purpose of this Protocol is to promote, facilitate
and strengthen cooperation among States Parties in
order to prevent, combat and eradicate the illicit
manufacturing of and trafficking in firearms, their
parts and components and ammunition.

Article 3

Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) “Firearm” shall mean any portable barreled weapon
that expels, is designed to expel or may be readily
converted to expel a shot, bullet or projectile by the
action of an explosive, excluding antique firearms or
their replicas. Antique firearms and their replicas
shall be defined in accordance with domestic law. In
no case, however, shall antique firearms include
firearms manufactured after 1899;

(b) “Parts and components” shall mean any element or
replacement element specifically designed for
a firearm and essential to its operation, including
a barrel, frame or receiver, slide or cylinder, bolt or
breech block, and any device designed or adapted
to diminish the sound caused by firing a firearm;

(¢) “Ammunition” shall mean the complete round or its
components, including cartridge cases, primers,
propellant powder, bullets or projectiles, that are
used in a firearm, provided that those components
are themselves subject to authorization in the
respective State Party;

(d) “Illicit manufacturing” shall mean the
manufacturing or assembly of firearms, their parts
and components or ammunition:

(i) From parts and components illicitly trafficked;

(ii) Without a license or authorization from a
competent authority of the State Party where
the manufacture or assembly takes place; or
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(iii) Without marking the firearms at the time of ma-
nufacture, in accordance with article 8 of this
Protocol;

Licensing or authorization of the manufacture of
parts and components shall be in accordance with
domestic law;

(e) “Ilicit trafficking” shall mean the import, export,
acquisition, sale, delivery, movement or transfer of
firearms, their parts and components and
ammunition from or across the territory of one
State Party to that of another State Party if any one
of the States Parties concerned does not authorize
it in accordance with the terms of this Protocol or if
the firearms are not marked in accordance with
article 8 of this Protocol;

(f) “Tracing” shall mean the systematic tracking of
firearms and, where possible, their parts and
components and ammunition from manufacturer to
purchaser for the purpose of assisting the
competent authorities of States Parties in detecting,
investigating and analysing illicit manufacturing
and illicit trafficking.

Article 4

Scope of application

1. This Protocol shall apply, except as otherwise
stated herein, to the prevention of illicit manufacturing
of and trafficking in firearms, their parts and
components and ammunition and to the investigation
and prosecution of offences established in accordance
with article 5 of this Protocol where those offences are
transnational in nature and involve an organized
criminal group.

2. This Protocol shall not apply to state-to-state
transactions or to state transfers in cases where the
application of the Protocol would prejudice the right of
a State Party to take action in the interest of national
security consistent with the Charter of the United
Nations.

Article 5

Criminalization

1. Each State Party shall adopt such legislative and
other measures as may be necessary to establish as
criminal offences the following conduct, when
committed intentionally:

(a) Illicit manufacturing of firearms, their parts and
components and ammunition;

(b) Ilicit trafficking in firearms, their parts and
components and ammunition;

(c) Falsifying or illicitly obliterating, removing or altering
the marking(s) on firearms required by article 8 of
this Protocol.

2. Each State Party shall also adopt such legislative
and other measures as may be necessary to establish
as criminal offences the following conduct:

(a) Subject to the basic concepts of its legal system,
attempting to commit or participating as an

accomplice in an offence established in accordance
with paragraph 1 of this article; and

(b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating
or counseling the commission of an offence
established in accordance with paragraph 1 of this
article.

Article 6

Confiscation, seizure and disposal

1. Without prejudice to article 12 of the Convention,
States Parties shall adopt, to the greatest extent
possible within their domestic legal systems, such
measures as may be necessary to enable confiscation
of firearms, their parts and components and
ammunition that have been illicitly manufactured or
trafficked.

2. States Parties shall adopt, within their domestic
legal systems, such measures as may be necessary to
prevent illicitly manufactured and trafficked firearms,
parts and components and ammunition from falling
into the hands of unauthorized persons by seizing and
destroying such firearms, their parts and components
and ammunition unless other disposal has been
officially authorized, provided that the firearms have
been marked and the methods of disposal of those
firearms and ammunition have been recorded.

II. PREVENTION

Article 7
Record-keeping

Each State Party shall ensure the maintenance, for
not less than ten years, of information in relation to
firearms and, where appropriate and feasible, their
parts and components and ammunition that is
necessary to trace and identify those firearms and,
where appropriate and feasible, their parts and
components and ammunition which are illicitly
manufactured or trafficked and to prevent and detect
such activities. Such information shall include:

(a) The appropriate markings required by article 8 of
this Protocol;

(b) In cases involving international transactions in
firearms, their parts and components and
ammunition, the issuance and expiration dates of
the appropriate licenses or authorizations, the
country of export, the country of import, the transit
countries, where appropriate, and the final
recipient and the description and quantity of the
articles.

Article 8

Marking of firearms

1. For the purpose of identifying and tracing each
firearm, States Parties shall:

(a) At the time of manufacture of each firearm, either
require unique marking providing the name of the
manufacturer, the country or place of manufacture
and the serial number, or maintain any alternative
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unique user-friendly marking with simple geometric
symbols in combination with a numeric and/or
alphanumeric code, permitting ready identification
by all States of the country of manufacture;

(b) Require appropriate simple marking on each
imported firearm, permitting identification of the
country of import and, where possible, the year of
import and enabling the competent authorities of
that country to trace the firearm, and a unique
marking, if the firearm does not bear such a
marking. The requirements of this subparagraph
need not be applied to temporary imports of
firearms for verifiable lawful purposes;

(c) Ensure, at the time of transfer of a firearm from
government stocks to permanent civilian use, the
appropriate unique marking permitting identifica-
tion by all States Parties of the transferring
country.

2. States Parties shall encourage the firearms
manufacturing industry to develop measures against
the removal or alteration of markings.

Article 9
Deactivation of firearms

A State Party that does not recognize a deactivated
firearm as a firearm in accordance with its domestic
law shall take the necessary measures, including the
establishment of specific offences if appropriate, to
prevent the illicit reactivation of deactivated firearms,
consistent with the following general principles of
deactivation:

(a) All essential parts of a deactivated firearm are to be
rendered permanently inoperable and incapable of
removal, replacement or modification in a manner
that would permit the firearm to be reactivated in
any way;

(b) Arrangements are to be made for deactivation
measures to be verified, where appropriate, by a
competent authority to ensure that the modifications
made to a firearm render it permanently inoperable;

(c) Verification by a competent authority is to include a
certificate or record attesting to the deactivation of
the firearm or a clearly visible mark to that effect
stamped on the firearm.

Article 10

General requirements for export, import
and transit licensing or authorization systems

1. Each State Party shall establish or maintain an
effective system of export and import licensing or
authorization, as well as of measures on international
transit, for the transfer of firearms, their parts and
components and ammunition.

2. Before issuing export licences or authorizations
for shipments of firearms, their parts and components
and ammunition, each State Party shall verify:

(a) That the importing States have issued import
licences or authorizations; and

(b) That, without prejudice to bilateral or multilateral
agreements or arrangements favoring landlocked

States, the transit States have, at a minimum,
given notice in writing, prior to shipment, that they
have no objection to the transit.

3. The export and import licence or authorization
and accompanying documentation together shall
contain information that, at a minimum, shall include
the place and the date of issuance, the date of
expiration, the country of export, the country of
import, the final recipient, a description and the
quantity of the firearms, their parts and components
and ammunition and, whenever there is transit, the
countries of transit. The information contained in the
import licence must be provided in advance to the
transit States.

4. The importing State Party shall, upon request,
inform the exporting State Party of the receipt of the
dispatched shipment of firearms, their parts and
components or ammunition.

5. Each State Party shall, within available means,
take such measures as may be necessary to ensure
that licensing or authorization procedures are secure
and that the authenticity of licensing or authorization
documents can be verified or validated.

6. States Parties may adopt simplified procedures
for the temporary import and export and the transit of
firearms, their parts and components and ammunition
for verifiable lawful purposes such as hunting, sport
shooting, evaluation, exhibitions or repairs.

Article 11

Security and preventive measures

In an effort to detect, prevent and eliminate the theft,
loss or diversion of, as well as the illicit manufacturing
of and trafficking in, firearms, their parts and
components and ammunition, each State Party shall
take appropriate measures:

(a) To require the security of firearms, their parts and
components and ammunition at the time of
manufacture, import, export and transit through
its territory; and

(b) To increase the effectiveness of import, export and
transit controls, including, where appropriate,
border controls, and of police and customs
transborder cooperation.

Article 12

Information

1. Without prejudice to articles 27 and 28 of the
Convention, States Parties shall exchange among
themselves, consistent with their respective domestic
legal and administrative systems, relevant case-specific
information on matters such as authorized producers,
dealers, importers, exporters and, whenever possible,
carriers of firearms, their parts and components and
ammunition.

2. Without prejudice to articles 27 and 28 of the
Convention, States Parties shall exchange among
themselves, consistent with their respective domestic
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legal and administrative systems, relevant information

on matters such as:

(a) Organized criminal groups known to take part or
suspected of taking part in the illicit manufacturing
of or trafficking in firearms, their parts and
components and ammunition;

(b) The means of concealment used in the illicit
manufacturing of or trafficking in firearms, their
parts and components and ammunition and ways
of detecting them;

() Methods and means, points of dispatch and
destination and routes customarily used by
organized criminal groups engaged in illicit
trafficking in firearms, their parts and components
and ammunition; and

(d) Legislative experiences and practices and
measures to prevent, combat and eradicate the
illicit manufacturing of and trafficking in firearms,
their parts and components and ammunition.

3. States Parties shall provide to or share with each
other, as appropriate, relevant scientific and
technological information useful to law enforcement
authorities in order to enhance each other’s abilities to
prevent, detect and investigate the illicit manufacturing
of and trafficking in firearms, their parts and
components and ammunition and to prosecute the
persons involved in those illicit activities.

4. States Parties shall cooperate in the tracing of
firearms, their parts and components and ammunition
that may have been illicitly manufactured or trafficked.
Such cooperation shall include the provision of prompt
responses to requests for assistance in tracing such
firearms, their parts and components and ammunition,
within available means.

5. Subject to the basic concepts of its legal system or
any international agreements, each State Party shall
guarantee the confidentiality of and comply with any
restrictions on the use of information that it receives
from another State Party pursuant to this article,
including proprietary information pertaining to
commercial transactions, if requested to do so by the
State Party providing the information. If such
confidentiality cannot be maintained, the State Party
that provided the information shall be notified prior to
its disclosure.

Article 13

Cooperation

1. States Parties shall cooperate at the bilateral,
regional and international levels to prevent, combat
and eradicate the illicit manufacturing of and
trafficking in firearms, their parts and components
and ammunition.

2. Without prejudice to article 18, paragraph 13, of
the Convention, each State Party shall identify a
national body or a single point of contact to act as
liaison between it and other States Parties on matters
relating to this Protocol.

3. States Parties shall seek the support and
cooperation of manufacturers, dealers, importers,

exporters, brokers and commercial carriers of
firearms, their parts and components and ammunition
to prevent and detect the illicit activities referred to in
paragraph 1 of this article.

Article 14
Training and technical assistance

States Parties shall cooperate with each other and
with relevant international organizations, as
appropriate, so that States Parties may receive, upon
request, the training and technical assistance
necessary to enhance their ability to prevent, combat
and eradicate the illicit manufacturing of and
trafficking in firearms, their parts and components
and ammunition, including technical, financial and
material assistance in those matters identified in
articles 29 and 30 of the Convention.

Article 15

Brokers and brokering

1. With a view to preventing and combating illicit
manufacturing of and trafficking in firearms, their
parts and components and ammunition, States Parties
that have not yet done so shall consider establishing a
system for regulating the activities of those who engage
in brokering. Such a system could include one or more
measures such as:

(a) Requiring registration of brokers operating within
their territory;

(b) Requiring licensing or authorization of brokering;
or

(¢) Requiring disclosure on import and export licences
or authorizations, or accompanying documents, of
the names and locations of brokers involved in the
transaction.

2. States Parties that have established a system of
authorization regarding brokering as set forth in
paragraph 1 of this article are encouraged to include
information on brokers and brokering in their
exchanges of information under article 12 of this
Protocol and to retain records regarding brokers and
brokering in accordance with article 7 of this Protocol.

III. FINAL PROVISIONS

Article 16
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavor to settle disputes
concerning the interpretation or application of this
Protocol through negotiation.

2. Any dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this
Protocol that cannot be settled through negotiation
within a reasonable time shall, at the request of one of
those States Parties, be submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request for arbitration,
those States Parties are unable to agree on the
organization of the arbitration, any one of those States
Parties may refer the dispute to the International Court
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of Justice by request in accordance with the Statute of
the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature,
ratification, acceptance or approval of or accession to
this Protocol, declare that it does not consider itself
bound by paragraph 2 of this article. The other States
Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article
with respect to any State Party that has made such a
reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in
accordance with paragraph 3 of this article may at any
time withdraw that reservation by notification to the
Secretary-General of the United Nations.

Article 17

Signature, ratification,
acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for
signature at United Nations Headquarters in New York
from the thirtieth day after its adoption by the General
Assembly until 12 December 2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by
regional economic integration organizations provided
that at least one member State of such organization
has signed this Protocol in accordance with paragraph 1
of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance
or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations. A regional economic integration
organization may deposit its instrument of ratification,
acceptance or approval if at least one of its member
States has done likewise. In that instrument of
ratification, acceptance or approval, such organization
shall declare the extent of its competence with respect
to the matters governed by this Protocol. Such
organization shall also inform the depositary of any
relevant modification in the extent of its competence.

4. This Protocol is open for accession by any State or
any regional economic integration organization of
which at least one member State is a Party to this
Protocol. Instruments of accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations. At
the time of its accession, a regional economic
integration organization shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this
Protocol. Such organization shall also inform the
depositary of any relevant modification in the extent of
its competence.

Article 18
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth
day after the date of deposit of the fortieth instrument
of ratification, acceptance, approval or accession,
except that it shall not enter into force before the entry

into force of the Convention. For the purpose of this
paragraph, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted
as additional to those deposited by member States of
such organization.

2. For each State or regional economic integration
organization ratifying, accepting, approving or acceding
to this Protocol after the deposit of the fortieth
instrument of such action, this Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after the date of deposit
by such State or organization of the relevant
instrument or on the date this Protocol enters into
force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever
is the later.

Article 19
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into
force of this Protocol, a State Party to the Protocol may
propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations, who shall
thereupon communicate the proposed amendment to
the States Parties and to the Conference of the Parties
to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this
Protocol meeting at the Conference of the Parties shall
make every effort to achieve consensus on each
amendment. If all efforts at consensus have been
exhausted and no agreement has been reached, the
amendment shall, as a last resort, require for its
adoption a two-thirds majority vote of the States
Parties to this Protocol present and voting at the
meeting of the Conference of the Parties.

2. Regional economic integration organizations, in
matters within their competence, shall exercise their
right to vote under this article with a number of votes
equal to the number of their member States that are
Parties to this Protocol. Such organizations shall not
exercise their right to vote if their member States
exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of this article is subject to ratification,
acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of this article shall enter into force in
respect of a State Party ninety days after the date of the
deposit with the Secretary-General of the United
Nations of an instrument of ratification, acceptance or
approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be
binding on those States Parties which have expressed
their consent to be bound by it. Other States Parties
shall still be bound by the provisions of this Protocol
and any earlier amendments that they have ratified,
accepted or approved.
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Article 20

Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by writ-
ten notification to the Secretary-General of the United
Nations. Such denunciation shall become effective one
year after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General.

2. Aregional economic integration organization shall
cease to be a Party to this Protocol when all of its mem-
ber States have denounced it.

Article 21
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations is
designated depositary of this Protocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

IN  WITNESS WHEREOF, the undersigned
plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol.
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1) Rezolucia 2625 (XXV), priloha.
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